2019 %10 A BRARKF FRERFFAR) Serial No.185,No.5
XH 18585 54 Joumnal of Chengdu University( Social Sciences) Oct.2019
EE L

JETREI 3 A SE TR AR5

% Bt

(ZHELFR SMRESER, 2% &0 245041)

B OE: EROTMARALK, METERGE—ERRARE, W ARERIATHE R, RFL B
BH G FIM, AT EHAEBAT A LS B Ao 85 ok B AW 87 5 5 35 UK AR £, A T35 3Ll
KA AT AR SRS LRESE, T R B A WE S R A R, A TR EATEEFE
Wi AL, A A SR SO, LA B TR B A B 5L, ARG A AR B, R )
oo A ik 3 A R 5 635 5L, A TRAN AU TR A A5 3K 00 B 0 SLAK A S, 3 e B b 00 48 1 L35 SUIE AR LR 3%

NgoiE L FTH I FWFELE,
KW FAERATIEL BRA G 45 it
hE %S :H315.9 XHRFRRRG A

—3IF

ENRPEEGE UM EEMR S, AR5
B, H R B AN A, XRER N
WY TERENE L FPEEED,“ZNA
UL —FFRIE , L E AR AR SO R AR A E 1A
Blo ESCIRSMESN BOCF 1R @ B ANE, “Z N7
ST (L8 R AR

“ENTEE UM R E PSP TR
R ZENZEPENRAEZ D ARIMFETL D
REWKRAZZNHARSK HRAAERNE, 2
AL T FNFFR IR . SCPORARTERE
Ak BB 7B A TS REORLEE , S it B RRAE 119 61
43R B BCC HRHE M XGE IS TB R , SCHP & il
Wake R4, PEEGERENERM AMET 3
AMFESEGN 2N BEEXT 7 40RO
S5, R K7 L5 SCIBES R SR

KR HE:2019-02- 15

X EHS 1004 - 342(2019)05 - 72 - 07

SOEHE T ik SR R e (A B B A B I SR
287 WA T F R AT R SRR 7 XA
SCEE 812 By )

“UENENRE

FETEREHI P AW A4, iR RSB RIER,
D& AL D E NN D& NS L2 2 N ]
B SCOURTRRE Y, 1 SR AR AR B Se A 3, RN
Z XML Z HNTTE L7, "R
TLIEETHRIE MBSO R EMIER . “X7, it
T IR, THFRITEYAE BTN

JoRE XTI EE(LE 1),

HAESIEBRA EERE, AD . BAEEKH,
SEVEH R R M MO AT, A SCRME S, AR 7S
R, &TEFUNNE D, 5 E SOt — 22K
H ESHGRHET, B . ZXFH MHEREE

*rBETR: AL FEREAMAE (FE %5 :2013xk018); M A KT FERAXALHEHMALELAD (RE %5

SK2017A0377.SK2016A0878) o
BB 821977 - ), %, 0 B RSN E 5 5 R d)
72



BRARK F F R A IR

%% 185 B

XFFRmK,ENBHBTRR “X"FHRFE
HREVRRATVE R R BB, HE R 75 WE , 2
R Z B, JE T — P ARBHNE

=pa A ﬁi A &@Y-} A

ivdg FYys

FRE X H‘J%X‘@i@’vfo

(UL “ 2, it BV XUCH @, SRR
FCEYIEF YA T “BIRZIH2E", BT E K8
—F, FEE(PECFEBR)PIE " EZUNEN
W E e B, i Hﬂﬂllﬁ,'ﬁXZ%,Rﬁélﬁﬁ
o B E=ZTF R, KRR 57
NH“E"FFIFETREE

AL 3 N7 R S h O TR R R (DU K
H) T RS HoAty i SR SCE R IH AR 2, (HAE
A, (DUEREFHL )T ZN” BB AT : Odh
femoR b B SR BN, W(E - THIAEEAN
YR Y " (T - BESCA T ) - “SEFF BRI, A Z
BLE QAT kT AMHE):“THE . T
W oK, BAEANZ — KB R(RE A4
) AREH I (1) (B R)SE(EKI & X

TR

WG HEN, BN T O Rt R4
HE . (ERE-ETMLZ—): "Ll Sl o3
B 2ENERT IS A B ©XHE FAR Kl
B EEMER. BRE (SRR - AV L
iy “ Z AT SR, mBRE A, WHEFH: EA
2" OHEBERRFR, IMEEZEE . (KPEE)E
ANPUPYT| = 2R 2R ) - “ A 2R, T A B
K2 HOESE, AT RN BN

EIEBART “ZNE SN B IR B
AR AR, BUNZ S BT R BE A B R 45 R IR A |
R AL BB R)E EEE. “EANTHIEX
e R RS R, RRTEST N R AR, H
B WA

= ETEMENENEE

“ENTE AT, A FIESHR R, T
Hana g FRATRA TERHE R4 E TR
o WA B —T B P BFC KRR ) OKF 15
“ENTHEARREAZ , B KRB, = i 30
“ENTRERREA 9, S =R ERANH,
WO A2z 22 N SE B IA
R 1 (BEFEXOEBIORFEIEN"TFRR

AZFH,” @B I RATEMEH. (Glig-k el R
15) 3 \HIHITGK T 0 F AR " (o T the Sage shoulders
SMEBRA T “RUEAREMR, WERG A, P97 2
OFEE BAE. REEGELAR)E— <@ I 4] ! I !
USRI R I, SN A Ry Lo !
xR2 (ZEHBEXDEANEFHR
sage | the teacher | Confucius the teacher | the Holy One ( Confucius) | Confucius | the wise teacher | the Sacred One | the wise one | the wise and the worthy man

2 2 2 2 1

1 1 1 1

B, TR “ 2 N SGE MBI R sage
TERSCH AR E . EWE“ENHEER LY
A, 0 RE FA BN BATAT DA A 2
fit, “EN" 5 sage JRX iR, X WA A AT
“wise + £ 1" RS Z RN BA—IEK

2, B SCHIR T LI sage, ATTEIA the, €45 L1 40
T B E R 22 N7 IE R The Sage, A 15 £l
¥

Bl 1 B 2R BN

“The Sage says °tireless in teaching others’.”
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quipped Daiyu. (1% % (BT %E3C, LUFFR#BRE)

“Nonsense!” said Dai-yu, “The Sage tells us that we
should be *tireless in teaching others” . ”( Hawkes & Min-
ford PE3C, AT FRE )
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What you have to remember is that Emperors hold
their power from Heaven,and it’s unthinkable that Heav-
en should lay the huge responsibility of empire on any but
the worthiest shoulders.
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When Their Old Majesties saw this Memorial they
were very pleased and praised the Emperor for his piety
and goodness—"“doing Heaven’ s work among men” they
called it.
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Bl 4: Z ANz ANABIFLRE

The Holy One says: “If one cannot suffer small
things, great matters are imperiled.”

Bl 5: ENZ  EHEH T, A IREE

The Sacred One says that extraordinary phenomena
presage the destruction of a state.

Bl 6: XN BIZIE, AT LARTHA

The Holy One ( Confucius) has said that it is char-
acteristic of the most entire sincerity to be able to fore-

know.
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A journey of a thousand miles, according to the Chi-
nese philosopher Confucius, begins with a single step.
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In the movie, we see a man who is all at once hum-
ble and wise and humorous and intelligent and disciplined
and firm and clever.
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The art of marriage is not expecting the husband to
wear a halo or the wife to have the wings of an angle, it is
not looking for perfecting in each other.
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He had a lowly heart.
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Cognitive Interpretation of the Corpus-based English Translation of “Sheng Ren”

FU Ying
(School of Foreign Languages, Huangshan University, Huangshan, 245041)

Abstract: The more specific the cultural reference of the image is, the more difficult it is to retain the image in
translation. How to represent the image in traditional culture is a problem that translators should consider. The semantic
diagram and translation method diagram of the corpus-based English translation of “Sheng Ren” show that translation
method is closely related to semantics,i.e. , literal translation is usually employed to convey the sanctioning sense , where-
as other translation methods are adopted to express the extended senses. Different translation methods are in accordance
with specific contexts. The strategy of foreignization exceeds domestication in corpus-based English translation of “Sheng
Ren” . When a traditional cultural image is presented, foreignization helps to retain the sound, form and meaning of the
source culture . However, meaning is dynamically flexible and changing, that’s to say, the image in different contexts en-
tails specific meanings. Domestication can properly interpret the hidden meaning of the same image in different contexts,
such as the use of metaphor, metonymy, semantic annotation and zero-translation. Cognitive semantics can effectively guide
translation practice .

Key words: Sheng Ren; image ; sanctioning sense ; prototype category ; traditional culture
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